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Nota introdutória

Uma década de vida húngara e leituras a condizer permitiram en-
contrar na literatura portuguesa contemporânea várias referências 
à Hungria, principalmente à sua capital Budapeste, cidade sempre 
tão fascinante e enigmática ao olhar exterior. Pretendeu-se com este 
volume reunir esses textos, nos quais, como poderá constatar-se pela 
sua leitura, diferentes são as vozes que a cantam e as cores com que 
é pintada. Variam também, naturalmente, os níveis e tipos de refe-
rencialidade e o grau de intimidade que o autor mantém com o lugar.

As antologias literárias são sempre produções controversas, pelo 
inevitável facto de constituírem uma certa selecção e, por conseguinte, 

relativamente a algum texto ou autor. De semelhantes controvérsias 
-

tividade e parcialidade das suas escolhas, como foi no passado o caso 
de Eugénio de Andrade ou Herberto Helder. Pelo motivo oposto, o da 
evidente objectividade do critério, considera-se também o organizador 
da presente antologia salvo de eventuais críticas sobre a selecção dos 
textos aqui coligidos. Talvez a marca mais pessoal do organizador desta 
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recolha tenha sido iniciá-la com a letra da música Budapeste, da banda 
portuguesa Mão Morta, pois foi seguramente com esse rock dos anos 
noventa que pela primeira vez alguma referência a esta cidade chegou 
aos ouvidos de toda uma geração. Ainda assim, apesar do título desta 
antologia automaticamente lhe explicar o critério, alguns leitores no-
tarão a ausência de certos textos ou autores, pelo que cabe aqui prestar 
alguns esclarecimentos. 

Apenas foram aqui reunidos poemas, duas crónicas e um conto, 
os primeiros em esmagadora maioria, manifestando porventura certa 
propensão da poesia portuguesa contemporânea para a enunciação 
dos lugares físicos, tornados pretextos, cenários ou inclusivamente 
materializações de algo mais profundo e essencial. Por óbvios moti-
vos práticos, foi impossível antologiar romances como Bom Inverno, 
de João Tordo, A Boneca de Kokoschka, de Afonso Cruz, Budapeste- 
Bucareste, de Gonçalo M. Tavares ou Um Passado Imprevisível e mais 
recentemente A Terceira Margem, ambos de Ernesto Rodrigues, ten-
do-se rapidamente afastado também a possibilidade de eventualmente 
extrair-lhes excertos alusivos a Budapeste. Também desta selecção 

o que explica a ausência de um texto do escritor angolano Ondjaki 
incluído no seu livro Sonhos azuis pelas esquinas, bem como, a par das 
razões atrás expostas, o best-seller Budapeste, de Chico Buarque, pro-
vavelmente a mais conhecida representação literária da capital húngara 
em língua portuguesa. Esperemos que estas ausências motivem futuros 
projectos de outras antologias. Referência ainda para o Delírio Húngaro 
do poeta português Nuno Brito, volume de cujos poemas, apesar do 
título, Budapeste está ausente. 

A presente antologia, cujo título retirámos de um poema de manuel 
a. domingos aqui incluído, pretende ser em certa medida um tributo 
da literatura portuguesa a uma cidade que, como se vê, com maior ou 
menor intensidade, marcou um largo conjunto de autores, em algum 
momento dos respectivos percursos. É por conseguinte importante 

6

6

Ív N
eve:22-0917 A

 hidak csendje SO
FT

PR
O

O
F - 

 

Side:H
át - 

 

Sheet Index:3 - 

 

Sheet Size:170.00m
m

x235.00m
m

 - 

 

Press C
olour Space:E

urope ISO
 C

oated FO
G

R
A

27 - 

 

Screening Fam
ily:N

one - 

 

E
nd T

im
e:2022/05/12 13:37:42

 

K



7

que seja publicada em edição bilingue, para que dela possam desfru-
tar leitores dos dois idiomas. Deste modo, torna-se igualmente uma 
reunião de alguns dos principais tradutores que ao longo dos anos 
têm divulgado a literatura de língua portuguesa junto dos leitores 
húngaros, pelo que nos merecem todo o agradecimento e admiração.

João Miguel Henriques
Budapeste, Setembro de 2021
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Bevezető jegyzet

Életemnek Magyarországon töltött több mint egy évtizede alatt 

amelyben megjelenik ez az ország, különösen pedig az idegen olvasót 
 

más és más hangon szólnak róla, más és más árnyalatokkal idézik meg. 
Hasonlóképpen színes az utalások mélysége és jellege, ahogy az egyes 

-

-

hogy válogatásuk szubjektív és részrehajló, ahogy ezt a múltban pél-

Egészen más okból, a válogatás szempontjainak nyilvánvaló objek-
tivitása következtében a jelen antológia összeállítója is mentesülhet 
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Budapeste

-

a válogatás szempontjait, egyes olvasók mégis hiányolhatnak bizonyos 

-

azon valóságos terek megmutatására, amelyek más, mélyebb és lénye-
gibb dolgok ürügyeként, színtereként vagy anyagiasulásaként jelennek 

regényekre, mint João Tordo Bom Inverno-ja (Kellemes tél), Afonso 
Cruz A Boneca de Kokoschká-ja (Kokoschka babája, Typotex, 2014), 
Gonçalo M. Tavares Budapeste-Bucareste-je (Budapest-Bukarest), vagy 
Ernesto Rodrigues Um Passado Imprevisível
múlt, Prae, 2019) és a Portugáliában nemrégen megjelent A Terceira 
Margem-e (A harmadik part), mert rögtön tudtam, hogy képtelenség 

nem szerepel a válogatásban az angolai Ondjaki Sonhos azuis pelas 
esquinas
Budapeste -

Delírio 
Húngaro
jelenik meg Budapest, noha a cím alapján feltételezhetnénk. 

Jelen antológia – amelynek címét manuel a. domingos egyik, 
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mind az egyik, mind a másik nyelven olvasók a kezükbe vehessék. Így 

-

nekik.

João Miguel Henriques
Budapest, 2021. szeptember

Pál Ferenc fordítása
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Cá vou eu no meu Trabi 
De bar em bar a aviar 
Sempre a abrir a noite toda 
Sempre a rock & rollar 
 
Charro aqui charro ali 
Mais um vodka p’ra atestar 
Corro Peste corro Buda 
Sempre a rock & rollar 
 
As noites de Budapeste 
São noites de rock & roll 
 
P’las caves da cidade 
São só bandas a tocar 
Pondo tudo em alvoroço 
Tudo a rock & rollar 
 
Mulheres lindas de morrer 
Mini-saias a matar 

 
Tudo a rock & rollar 
 
As caves de Budapeste 
São caves de rock & roll
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Robog velem a kék Trabi

csak a rock and roll zaját

Vicces cigi ide-oda
Lehúzunk gyorsan egy vodkát

a rock and roll kemény zaját

A budapesti éjszakák
rock and roll éjszakák

Nyomják nagyban a bandák
Elterjesztik a városban
a rock and roll kemény zaját

Miniszoknyás lányok rázzák
Az örök buli-éjszakán

a rock and roll kemény zaját

A budapesti pincék
rock and roll pincék

Urbán Bálint fordítása
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